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Product Safety Information

Intended Use:

These tools are used for smoothening of welds and removal of rust and surface deposits.

For additional information refer to Rotary Air Sander, Polisher and Buffers Product Safety Information

Manual Form 04580387.
Manuals can be downloaded from www.irtools.com.

Product Specifications

Free Pad Diameter Sound Level dB (A) Vibration Level
Model Speed (ISO 15744) (ISO 8662)
rpm inch mm 1 Pressure (Lp) 1 Power (L) m/s?
2 50.8
3103 15,000 84.9 95.9 1.2
3 76.2

1t KpA = 3dB measurement uncertainty
1 Kya = 3dB measurement uncertainty

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool's maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain condensate from
valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install a properly sized Safety Air Fuse
upstream of hose and use an anti-whip device across any hose coupling without internal shut-off, to prevent
hose whipping if a hose fails or coupling disconnects. See drawing 16578577 and table on page 2.
Maintenance frequency is shown in circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months. ltems
identified as:

1. Airfilter 6. Thread size

2. Regulator 7. Coupling

3. Lubricator 8. Safety Air Fuse
4. Emergency shut-off valve 9. Qil

5. Hose diameter

Abrasive Installation

WARNING

+ Disconnect the air supply before servicing or changing the sanding pads.
* Backing Pads should be inspected for signs of irregularities such as fractures, excessive wear,
nicks, cuts, at the edges of center hole. Pads showing such characteristics should not be used.

For Sanding Disk Installation:

1. Use wrench to hold spindle in place.

2. Thread backing pad onto the spindle.

3. Thread sanding disk onto the backing pad.
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Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled, degreased and parts
be separated by material so that they can be recycled.

The original language of this manual is English.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Informacién de seguridad sobre el producto

Uso indicado:

Estas herramientas se utilizan para i las y elimi la corrosion y el material de la
superficie.

Para mas informacion, consulte el Manual de informacion de seguridad de producto 04580387 para
ij , puli o ali: as ati rotatorias.
Los manuales pueden descargarse en www.irtools.com.

Especificaciones del producto

Veloc. Diametro del disco Nivel sonoro dB (A) v’:lizvr:::iﬁ:')en
Modelo libre de soporte (I1SO 15744) (1O 8662)
rpm pulgadas mm 1 Presion (LP) 1 Potencia (L,,) m/s?
2 50,8
3103 15.000 84,9 95,9 1,2
3 76,2

1t KpA = incertidumbre de medida de 3 dB
1 Kya = incertidumbre de medida de 3 dB

Instalacion y lubricacion

Dimensione la linea de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) en la entrada de aire
de la herramienta. Vacie la condensacién de las valvulas en los puntos bajos de la tuberia, filtro de aire y
depdsito del compresor diariamente. Instale una valvula de seguridad en la manguera de alimentacién de
tamafio adecuado junto con un dispositivo antilatigazos, en caso de usar enchufes réapidos sin corte de aire
incorporado, para prevenir golpes de la manguera si ésta falla o se desconecta el enchufe o acoplamiento
rapido. Consulte la ilustracion 16578577 en la pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se muestra en forma
de flecha circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 6. Tamaiio de la rosca
2. Regulador 7. Acoplamiento

3. Lubricante 8.  Valvula de seguridad
4. Valvula de corte de emergencia 9. Aceite

5. Diametro de la manguera

Instalacion abrasiva

&\ ADVERTENCIA

+ Desconecte el suministro de aire antes de reparar o cambiar las bandas de lijado.

+ Deben comprobarse los discos de soporte en busca de seiiales de irregularidades como fracturas,
desgaste excesivo, mellas o cortes en los bordes del agujero central. No deben utilizarse los
discos con dichas caracteristicas.

Para instalar un disco de lijado:

1. Utilice la llave para mantener el husillo en su sitio.
2. Enrosque el disco de soporte en el husillo.

3. Enrosque el disco de lijado en el disco de soporte.
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Disco de lijado

Disco de soporte

(Plano 16591752)

Piezas y mantenimiento

Una vez agotada la vida (til de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y agrupar las
piezas en funcion del material del que estan fabricadas para reciclarlas.

El idioma original de este manual es el inglés.

Las labores de reparaciéon y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un centro de
servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.
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Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue :

Ces outils sont congus pour des applications de lissage de soudures et de retrait de rouille et de
dépots de surface.

Pour des , repor au manuel 04580387 d'information de sécurité
du produit rotative, poli: ou p L
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site www.irtools.com.

Spécifications du produit

Niveau sonore dB (A) Niveau de
Vit. libre | Diamétre du disque vibration
(ISO 15744)
Modéle (IS0 8662)
r;:“r?rt‘rl pouces mm T Pression (Lp) | f Puissance (L) m/s?
2 50,8
3103 15 000 84,9 95,9 1,2
3 76,2

1t KpA = incertitude de mesure de 3 dB
1 Kya = incertitude de mesure de 3 dB

Installation et lubrification

Réglez I'alimentation en air de fagon & obtenir une pression de fonctionnement maximale (PMAX) de I'outil au
niveau de I'entrée. Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points bas de la tuyauterie,
du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un raccordement de streté pneumatique de taille
appropriée en amont du tuyau et utilisez un dispositif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans
coupure interne, afin d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d'eux se décroche ou si le raccord se détache.
Reportez-vous au schéma 16578577 au tableau de la page 2. La fréquence de maintenance est indiquée
sous la forme d'une fléche circulaire et exprimée en heures (h), jours (j) et mois (m). Les éléments sont
identifiés comme suit:

1. Filtre & air 6. Taille du filetage

2. Régulateur 7. Raccord

3. Lubrificateur 8. Raccordement de sreté pneumatique
4. Vanne d'arrét d'urgence 9. Huile

5. Diametre du tuyau

Installation de I’élément abrasif

ADVERTISSEMENT

* Débranchez I'alimentation en air avant toute i ou tout des patins de
pongage.

* Inspectez les disques de renfort pour dé d'é lies, telles que des fissures,
une usure ive, des é ou des P! , en périphérie du trou central. Les patins
pré ce type d" lies ne doivent pas étre utilisés.

Pour l’installation du disque de meulage :

1. Utilisez la clé pour maintenir en place la broche.

2. Vissez le disque de renfort sur la broche.

3. Vissez le disque de meulage sur le disque de renfort.
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Piéces détachées et maintenance

Lorsque I'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les piéces et de trier
ces derniéres par matériau de maniére & pouvoir les recycler.

Ce manuel a été initialement rédigé en anglais.
Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo

Questi utensili sono usati per rifinire le saldature e per rimuovere ruggine e altri depositi dalle
superfici trattate.

Per ulteriori informazioni, consultare il modulo 04580387 del manuale contenente le informazioni sulla
sicurezza del prodotto relativo alla smerigliatrice pneumatica rotativa, alla lucidatrice e alle pulitrici.
| manuali possono essere scaricati dal sito www.irtools.com.

Specifiche del prodotto

Velocita | . Livello di rumorosita dB (A) Livello di
Diametro tampone vibrazione
Modello a vuoto (I1SO 15744) (IS0 8662)
giri/min. pollici mm 1 Pressione (Lp) 1 Potenza (L) m/s?
2 50.8
3103 15,000 84.9 95.9 12
3 76.2

1t KpA = incertezza misurazione 3dB
1 Kyya= imprecisione della misurazione 3dB

Installazione e lubrificazione

La linea di alimentazione dell’aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare all'utensile la
massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la condensa dalla valvola o
dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell’aria e dal serbatoio del compressore. Installare un
fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazione
su tutti i manicotti senza arresto interno per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si
staccano gli accoppiamenti. Vedere il disegno 16578577 e la tabella a pag. 2. La frequenza delle operazioni di
manutenzione & indicata da una freccia circolare ed & espressa in h=ore, d=giorni e m=mesi. Componenti

1. Filtro dell'aria 6. Dimensione della filettatura
2. Regolatore 7. Accoppiamento

3. Ingrassatore 8. Fusibile di sicurezza

4. Valvola di arresto di emergenza 9. Olio

5. Diametro tubo flessibile

Installazione elemento abrasivo

*  Scollegare I'alimentazione dell’aria prima di riparare o sostituire i tamponi della smerigliatrice.

* Ispezionare i tamponi di supporto per controllare che non vi siano anomalie quali fratture, usura
eccessiva, scheggiature o tagli sui bordi del foro centrale. Se sui tamponi vengono riscontrate le
suddette anomalie, non usarli.

Installazione disco smerigliatrice:

1. Usare la chiave per tenere in posizione il mandrino.

2. Awvitare il platorello di supporto sul mandrino.

3. Awvitare il disco smerigliatrice sul platorello di supporto.
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Ricambi e manutenzione

Raggiunto il limite di operativita dell'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e separare i pezzi in base al
materiale con il quale sono costituiti, in modo da poterli riciclare.

La lingua originale del presente manuale & 'inglese.

La riparazione e la manutenzione dell'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di assistenza
autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al rivenditore Ingersoll Rand pi vicino.
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Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Diese Werkzeuge wurden entwickelt, um Schweiflnahte zu glatten und Rost und Ablagerungen von
Oberflachen zu entfernen.

Fiir zusatzliche Informationen siehe das Formblatt 04580387 im Handbuch

Pr i itsinfa i dr iebener Dr ifer, Polier ine und
Polierschwabbelmaschine.

Handbiicher knnen unter www.irtools.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Dur a dB(A) Vibrationspegel
Nenndrehzahl o
Modell Unterlage (1SO 15744) (1SO 8662)
U/min Zoll mm 1 Druck (Lp) 1 Strom (L) m/s?
2 50,8
3103 15,000 84,9 95,9 1,2
3 76,2

1t KpA = 3dB Messunsicherheit
+ Kya = 3dB Messunsicherheit

Installation und Schmierung

Die Luftversorgung anpassen, um den maximalen Arbeitsdruck (PMAX) am Werkzeugeingang
sicherzustellen. Kondenswasser am Ventil/an den Ventilen am tiefsten Punkt/den tiefsten Punkten der
Leitungen, dem Luftfilter und dem Kompressorbehélter taglich ablassen. Eine Sicherheits-Druckluftsicherung
gegen die Strémungsrichtung im Schlauch und eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne
Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich
eine Verbindung I6st. Siehe die Zeichnung 16578577 und die Tabelle auf Seite 2. Die Wartungsfrequenz ist
kreisformig gezeigt und erklart sich h=hours (Stunden), d=days (Tage) und m=months (Monate). Die Punkte
bedeuten:

1. Luftfilter 6. GewindemalR®

2. Regler 7. Verbindung

3. Schmiereinrichtung 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung

4. Not-Absperrventil 9. Ol

5. Schlauchdurchmesser

Installation des Schleifmittels
* Diel hlieR bevor die i dge gewartet oder ausgetauscht werden.

+ Die Grundplatten miissen am Rand des Mittellochs auf Zeichen von UnregelmaRigkeiten wie etwa
Briiche, iibermaBigen Verschlei, Kerben oder Schnitte liberpriift werden. Grundplatten, die solche
Anzeichen aufweisen, sollten nicht wiederverwendet werden.

von
Einen Schraubenschliissel verwenden, um die Welle festzuhalten.
Die Grundplatte auf der Welle anschrauben.
Die Schleifscheibe auf die Grundplatte schrauben.

wN =
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Schleifscheibe

Grundplatte

(Zeichnung 16591752)

Teile und Wartung

Ist die Lebensdauer des Werkzeugs beendet, wird empfohlen, es auseinander zu bauen, zu entfetten und die
Teile nach Materialien zu trennen, damit sie recycelt werden kénnen.

Die Originalsprache dieses Handbuchs ist Englisch.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und Reparatur-
Center durchgefiihrt werden.

Fihren Sie jedwede Kommunikation bitte (iber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende
Werksvertretung.
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:

Deze g zijn voor het van en het verwijderen van roest en
afzetting op oppervlakken.

Zie formulier 04580387 in de productveiligheidshandleiding van de roterende pneumatische schuur-,
polijst- en p ine voor informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf www.irtools.com.

Productspecificaties

Onbelast Diameter zool Geluidsniveau dB(A) Trillingsniveau
Model toerental (1SO 15744) (1ISO 8662)
tpm inch mm 1 Druk (Lp) 1 Vermogen (L,,) m/s?
2 50.8
3103 15,000 84.9 95.9 12
3 76.2

1t KpA = 3dB meetonnauwkeurigheid
+ Kya = 3dB meetonnauwkeurigheid

Installatie en smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap bij
gereedschapsinlaat. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage punten van leidingwerk, luchtfilter en
compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik
een antislingerelement op elke slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat
slingeren als een koppeling losraakt of bij slangbreuk. Zie tekening 16578577 en tabel op pagina 2. De
frequentie voor onderhoud staat aangegeven in de ronde pijl en is gedefinieerd als h=uren, d=dagen en
m=maanden. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 6. Tapmaat

2. Regelaar 7. Koppeling

3. Smeerinrichting 8.  Debiet-afslagklep
4. Noodafsluitklep 9. Olie

5.  Slangdiameter

Schuurmateriaal aanbrengen

*  Koppel de luchttoevoer los voordat de schuurplaten worden vervangen of onderhoud wordt
uitgevoerd.

*  De steunplaten moeten worden g op i zoals breuk, overmatige
slijtage, inkepingen en insnijdingen aan de randen van het middengat. Platen met zulke kenmerken
mogen niet worden gebruikt.

Schuurschijf aanbrengen:

1. Houd met de sleutel de spil op zijn plaats.
2. Schroef de steunplaat op de spil.

3. Schroef de schuurschijf op de steunplaat.

80181670_ed3 NL-1
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Schuurschijf

Steunplaat

(Tekening 16591752)

Onderdelen en onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt u geadviseerd
het gereedschap te demonteren en de onderdelen te ontvetten en te scheiden voor recycling.

De oorspronkelijke taal van deze handleiding is Engels.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
uitgevoerd.

Voor alle communicatie wordt u verwezen naar de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Disse vaerktojer til at glatte it samt fjerne rust og overfladeaflejringer.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 04580387 i vejledningen med
pr i information til try i i iner og p
Vejledninger kan downloades fra www.irtools.com.

Produktspecifikationer
Fri Skivediameter Lydniveau dB(A) Vibrationsniveau
Model | hastighed (ISO 15744) (ISO 8662)
rpm tomme mm t Tryk (Lp) ¥ Effekt (L) m/s?
2 50,8
3103 15.000 84,9 95,9 1.2
3 76,2

T Kpa = 3dB maéleusikkerhed
1 Kya = 3dB maleusikkerhed

Installation og smering

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte starrelse for at sikre maksimalt driftstryk (PMAX) ved
veerktgjsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rarenes, luftfilterets og kompressortankens
lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt starrelse op ad slangen og brug en anti-piskeanordning
tvaers over eventuelle slangekoblinger uden intern aflukning for at forhindre, at slangen pisker, hvis en slange
svigter, eller koblingen frakobles. Se tegning 16578577 og tabellen pé side 2. Vedligeholdelsesfrekvensen
vises i en cirkuleer pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maéneder. Elementerne er identificeret som:

1. Luftfilter 6. Gevindsterrelse

2. Regulator 7. Kobling

3. Smereapparat 8.  Sikkerhedstryksikring
4. Nodafspzerringsventil 9. Olie

5. Slangediameter

Installation af slibematerialet

*  Frakobl lufttilferslen inden der foretages service pa slibepuderne eller inden udskiftning af disse.
«  Bagskiverne skal undersgges for tegn pa uregelmassigheder som f.eks. brud, ekstremt slid, hak
og skar i kanterne af centerhullet. Skiver, som viser tegn herpa, ber ikke anvendes.

Til installation af slibeskiven:

1. Brug skruengglen til at holde spindlen pa plads.
2. Anbring bagskiven p& spindlen.

3. Seet slibeskiven pa bagskiven.
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Slibeskive

Bagskive

(Tegning 16591752)

Dele og vedligeholdelse

Nar veerktojets brugstid er udlgbet, anbefales det, at vaerktzjet demonteres og affedtes, og at dele og
materialer skilles ad m.h.p. genbrug af disse.

Denne vejlednings originalsprog er engelsk.
Reparation og vedligeholdelse af veerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.
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Produktsakerhetsinformation

Avsedd anvandning:

Dessa verktyg anvands for utjamning av svetsfogar och borttagning av rost och ytojamnheter.

For mer information, se Luftdrivna slip- och poler iners pr a i ‘mation Form
04580387.
Manualerna kan laddas ner fran www.irtools.com.

Produktspecifikationer

Fri Dynans diameter Ljudniva dB(A) Vibrationsniva
Modell | hastighet (1SO 15744) (1SO 8662)
varv/min tum mm T Tryck (Lp) 1 Effekt (L) mis?
2 50.8
3103 15,000 84.9 95.9 1.2
3 76.2

T Kpa = 3dB matosakerhet
F Kya = 3dB méatosakerhet

Installation och smorjning

Dimensionera luftférsérjningsledningen for att sakerstélla verktygens maximala driftstryck (PMAX) vid
verktygets ingangsanslutning. Drénera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens lagsta
punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sakerhetsventil av Iamplig storlek uppstrém fran slangen
och anvénd en anti-ryckenhet dver alla slangkopplingar som saknar intern avsténgning, for att motverka att
slangen rycker till och en slang gar sonder eller koppling lossar. Se illustrationen 16578577 och tabellen pa
sidan 2. Underhallsfrekvensen visas i cirkelpilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader.
Posterna definieras som:

1. Luftfilter 6. Gangstorlek

2. Regulator 7. Koppling

3. Smorjare 8.  Sakerhetsventil
4. Nodstoppsventil 9. Olja

5.  Slangdiameter

Slipande montering

*  Koppla bort lufttiliférseln fore service eller utbyte av slipdynor.
*  Kontrollera stoddynorna sa att de inte visar nagra tecken pa fel sdsom sprickor, kraftig forslitning
eller hack runt centrumhalets kanter. Dynor som uppvisar nagot av dessa tecken far inte anvandas.

For montering av slipskiva:

1. Anvand en nyckel for att halla spindeln pa plats.
2. For pa stéddynan pa spindeln.

3. For pa slipskivan pa stéddynan.
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Slipskiva

Stoddyna

(Il 16591752)

Delar och underhall

Nar verktyget inte langre gar att anvéanda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvattas och delarna
separeras enligt material sa att allt kan atervinnas.

Originalspraket i denna manual ar engelska.
Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hénvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Disse verktoy brukes til 4 jevne ut sveisesem og fjerne rust og overflateavfall.

For ytterligere informasjon ises det til pr i i i
04580387 for roterende pusse-, polerings- eller buffermaskiner med trykkluft
Handbgker kan lastes ned fra www.irtools.com.

Produktspesifikasjoner

Fri Rondelldiameter Lydniva dB(A) Vibrasjonsniva
Modell | hastighet (IS0 15744) (IS0 8662)
rem tomme mm T Trykk (Lp) 1 Effekt (L) mis?
2 50.8
3103 15,000 84.9 95.9 12
3 76.2

T Kpa = 3dB maéleusikkerhet
1 Kwa = 3dB maleusikkerhet

Installasjon og smering

Luftforsyningsslangen skal ha en starrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved verktaysinntaket.
Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og kompressortank. Monter en
sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet over slangekoblinger uten intern
avstengning, for & forhindre at slangen pisker i tilfelle funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling. Se tegning
16578577 og tabellen pé side 2. Vedlikeholdsfrekvensen vises med en sirkelpil og er definert som h=hours
(timer), d=days (dager) og m=months (maneder). Komponenter identifiseres som:

1. Luftfilter 6. Gjengestorrelse

2. Regulator 7. Kobling

3. Smereapparat 8.  Sikkerhetsluftsikring
4. Nodstoppventil 9. Ole

5. Slangediameter

Montering av slipeutstyr

* Koble luftforsyningen fra for service eller utskifting av sliperondellene.
*  Stetterondeller ber inspi: for tegn pa som frakturer, overdreven slitasje,
skar eller kutt rundt kanten av hullet. Stetterondeller med tegn pa slik slitasje ber ikke brukes.

For montering av sliperondell:

1. Bruk en ngkkel til & holde spindelen pa plass.
2. Skru stetterondellen pa spindelen.

3. Skru sliperondellen pa stetterondellen.
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Sliperondell

Stotterondell

(Tegn. 16591752)

Reservedeler og vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det & demontere og avfette verktoyet, samt utskille deler
etter materiale for gjenvinning.

Handbokens originalsprak er engelsk.
Reparasjon og vedlikehold av verktayet skal bare utfores av et autorisert servicesenter.

Alle henvendelser rettes til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kayttotarkoitus:
N&ama tyokalut on tarkoitettu hi jt i sekar ja pinnan
poistamiseen.

Lisétietoja on pyorivén paineil imi; i ja kiill itteil tuotetur
manuaalin lomakkeessa 04580387.
Ohjeet voi ladata osoitteesta www.irtools.com.

Tuotteen tekniset tiedot

Vapaa " .- Melutaso dB (A) Viérindtaso
watii | nopeus | ‘Aikan halkaisija (150 15744) (ISO 8662)
rpm tuumaa mm 1 Paine (L) 1 Teho (L) mis?
2 50.8
3103 15,000 84.9 95.9 1.2
3 76.2

T Kpa = 3 dB mittauksen epévarmuus
F Kya = 3dB mittauksen epavarmuus

Asennus ja voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyékalun suurinta kéyttopainetta (PMAX) tyokalun tuloaukossa. Poista
kondensoitunut vesi venttiilista/venttiileista putkiston alakohdasta/-kohdista, iimansuodattimesta ja
kompressorin sailiosta paivittdin. Asenna oikeankokoinen iimavaroke letkuun ylasuuntaan ja kayta
piiskaefektin estavaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole sisdista sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen,
jos letku pettaa tai liitos irtoaa. Katso piirros 16578577 ja taulukko sivulla 2.Huoltovali osoitetaan
ympyrénuolella ja mééritetddn muodossa h=tunnit, d=péivét ja m=kuukaudet. Osien maéritelmét:

1. limansuodatin 6. Kierteen koko
2. Saadin 7. Liitanta

3. Voitelulaite 8. limavaroke

4. Hatasulkuventtiili 9. Oly

5.

Letkun halkaisija

Hiomalaikan asennus

A VAROITUS

* Irrota paineilmaliitdntd ennen huoltoa tai hiontalaikkojen vaihtamista.
Tz yt on tarki: murtumien, ien, nir ien ja muiden vikojen varalta

keskireidn reunojen ymparilta. Tallaisia viallisia laikkoja ei saa kayttaa.

Hiontalaikan asennus:

1. Pidéa kara paikallaan kiintoavaimella.
2. Aseta taustalaikka karaan.

3. Asenna hiontalaikka taustalaikkaan.
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Hiomalaikka

Taustalaikka

(Piirros: 16591752)

Osat ja huolto

Kun tyokalun kayttoika on saavutettu, tyokalu suosi p i, sen rasvat poi iksi ja osat
eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Taman ohjeen alkuperainen kieli on englanti.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa taté tyokalua.

Hoida viestinta Iahimman Ingersoll Rand -toimiston tai jakelijan kanssa.
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Informagées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:

Estas ferramentas sao utilizadas para alisar soldaduras e para remover ferrugem e outros depésitos
acumulados na superficie.

Para obter infor oes mais o manual com as informagées de seguranca do
produto da lixadora, polidora ou brunidora pneumatica rotativa com a referéncia 04580387.
Pode transferir manuais do seguinte enderego da Internet: www.irtools.com.

Especificagées do Produto

Velocida Diametro da Nivel de Ruido dB (A) v?;‘::'gg:s
Modelo de Livre Almofada (I1SO 15744) (1SO 8662)
rpm polegadas mm t Pressao (Lp) 1 Poténcia (L,,) m/s?
2 50,8
3103 15.000 84,9 95,9 1,2
3 76,2

Incerteza de medida t KpA =3dB
Incerteza de medida $ Ky = 3dB

Instalagédo e Lubrificagdo

Dimensione a linha de alimentag&o de ar de modo a assegurar a presenga da pressao de servigo maxima
(PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado da(s) valvula(s)
instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e do reservatdrio do compressor.
Instale uma Protecgéo de Corte de Ar de Seguranga de tamanho adequado a montante da mangueira e
utilize um dispositivo antivibragao e antiflexdo em todas as unides de mangueiras que néo estejam equipadas
com um sistema interno de corte, para evitar que as mangueiras chicoteiem em caso de rotura da mangueira
ou de desligamento da unido. Consulte o desenho 16578577 e a tabela da pagina 2. A frequéncia da
manutengao é indicada por uma seta circular e é definida como h=horas, d=dias e m=meses. Itens
identificados como:

1. Filtrodear 6. Tamanho da rosca
2. Regulador 7. Dispositivo de unido
3. Lubrificador 8. Protecgéo de Corte de Ar de Seguranga
4. Valvula de corte de emergéncia 9. Oleo
5. Diametro da mangueira
Instalagado Abrasiva
* Desligue a alimentagédo de ar antes de de isténcia ou de pi a
i do das de li
* Inspeccione as Almofadas de Apoio para se certificar de que ndo apresentam sinais de
irregularidades como, por ivo, cortes nas (¢]
ou no orificio central. As almofadas que apresentem os sinais acima referidos ndo devem ser

utilizadas.
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Como Proceder a Instalagdo do Disco de Lixa:
1. Use uma chave para prender a haste.

2. Enrosque a almofada de apoio na haste.

3. Enrosque o disco de lixa na almofada de apoio.

Disco de Lixa

Almofada de Apoio

(Desenho 16591752)

Pecas e Manutengao

Uma vez terminada a vida il da ferramenta, recomendamos que a ferramenta seja desmontada, limpa de
todo e qualquer lubrificante e as pegas sejam separadas de acordo com o respectivo material, de modo a
poderem se recicladas.

O idioma original deste manual € o inglés.

A reparagao e a manutengéo da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.
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NMAnpogopieg ac@dAelag TPoidVTOg

Mpoopigépevn xpnon:
Ta epyalgia autd Xpnoiu UVTal VIO TNV OUaA inon ouykoAAn KOl TNV QTTOUAKP 1
PIGG KOl ETT 1l OE EMQPA G.

MNa ep1oadTepeg TANpoopieg avarpégre oo Evrutro NMAnpogopiwv AcgdAciag Mpoidvrog 04580387
yiO TTEPICTPOQIKA TPIBRtia aépa, OTIABWTAPES Kal TpoxoUg Asiavong.
AN eyxeIpIdiwv pTropei va yivel améd Tnv nAekTpovikn dielBuvon www.irtools.com.

Mpodiaypagég TpoidvTog

Taxornra AlaueTpog diokou HxnTiki otadun dB (A) X EcITGI:;BZJv
AgiToupyiag Agiavong (1ISO 15744) (?SO 86‘(’:"2)
MovTéAo
OTPOPEG
avd AeTTo ivioa mm 1 Nigon (Lp) 1 Nieon (L) m/s?
(rpm)
2 50.8
3103 15,000 84.9 95.9 1.2
3 76.2

T Kpa = 3dB aBepaidtnra pérpnong
1 Kya = 3dB aBeBaidtnta pérpnong

EykardoTaon kai AitTravon

MpocapudoTe 10 PEYEBOG TNG YPAUHAG TTAPOXAG AéPa WOTE VA SIACQAAIOTEI N PEYIOTN TTiEDN
Aertoupyiag (PMAX) oTnv €icodo Tou epyaleiou. ATTooTpayyigeTe KABNPEPIVE TO CUUTIUKVWHA OTTO TN
BaABida(eg) oTo xaunAd anueio(a) TNG CWAAVWONG, TO QIATPO AEPA Kal TO SOXEIO TUMTTIEDTH.
EykaraoTrioTe pia ao@dAeia katdAAnAou peyéBoug €vavTi TG kaTelBuvang porg aépa eviog Tou
owAAVa Kal XpNOILOTIOINCTE i SIGTagn ouykpaTnong ot oUdeUEelg EUKAPTITWY TWARVWY XWPIg
EOWTEPIKNA BIOKOTIA TTAPOXAG VIO VO ATTOQPEUXBEI N eKTivagn Tou EUKAPTITOU CWARVA OE TTEPITITWON
BAGBng Tou /) ammooUvdeong TNG oUZeugng. BAETTe oxédio 16578577 kai mivaka oTn ogAida 2. H
oUXVOTNTA OUVTAPNONG TTapouaIdgeTal e KUKAIKG BEAN Kal kaBopileTal wg £§AG: W=WPES, N=NUEPES Kal
p=pnveg. Ta e€aptipara ival Ta €€AG:

1. ®iATpo aépa 5. AIGUETPOG EUKAUTITOU CWAARvVa
2. PuBuiotrg 6. MéyeBog oTeipwpaTog
3. AimavTig 7. Zoleugn
4. BaABida diakotig Aeitoupyiag ékTaktng 8.  Ag@dAeia aépa
avaykng 9.  Ad&di

EykatdoTtaon AsiavTikoU

A\ NPOEIAOMOIH

¢ ATmoouvd£iaTe TNV TTAPOXN AEPa TTPIV ATTO EpYATies EMIOKEUNRG | aAAayrg Twv Siokwv
Agiavong.

* 01 diokol evioxuong Ba mpétrel va eAéyxovTal yia eveigeig avwpaliv, 6TTwg 8padon,
utrepBOAIKR @BOPd, XapaKIEG I} KOWipaTa oTa GKPaA TNG KEVTPIKAG OTrAG. AioKol PE auTég TIg
evdeigelg dev Ba Tpémel va xpnaoipoTrolouvTal.
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MNa ToroBéTnon Tou diokou Agiavong:

1. XpnoigoTroifoTe éva KAEIDi oUOQIENG YIa VO CUYKPATAOETE TO A§OVAKI.
2. MepdoTe 10 dioKO €vioxuong oTo agovaki.

3. Mepdorte kai TOTTOBETAOTE TO Sioko Agiavong Tavw oTo dioko evioxuong.

Aiokog
Agiavong

Aiokog
evioyuong

(x. 16591752)

E§apTipara kai cuvtApnon

Orav mrepdoel n didpkeia {wng Tou epyalgiou, GUVICTATAI N ATTOCUVAPHOAGYNGN Kal N aTToAiTTavan Tou
epyaheiou KaBWG kal 0 SIaxwpIoHOS TWV EEAPTNUATWY ava UAIKO yia va gival Suvarh N avakukAwaon
TOUG.

To eyxeIpidlo autd ouvTaxBnke apxika oTnv ayyAikn yAwooa.

H emokeun kal ouvTApnon Twy epyaleiwv TPETEl va dievepyeital atrd egouciodotnuévo Kévipo ZEpRIG.

MNa emkovwvia, ameubuvBeite oTo TANOIEaTEPO ypageio 1 diavouéa Tng Ingersoll Rand.
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Navodila za varno uporabo

Namen uporabe:
Ta orodja so ji za glajenje zvarov in j je rje ter povrsi

Veé informacij najdete v Priroéniku varstvenih informacij 04580387 za rotacijski zraéni brusilnik,
loséilec in gladilnik.
Priroénike lahko snamete s spletne strani www.irtools.com.

Specifikacije izdelka

Hitrostv x: Stopnja hrupa dB (A) Ra\{e_n
praznem | Premer ploséice (IS0 15744) tresljajev
Model teku (1ISO 8662)
obr/min | palec mm 1 Tlak (L) 1 Moé (L) m/s*
2 50,8
3103 15.000 84,9 95,9 1,2
3 76,2

1t KDA = 3 dB merilna negotovost
1 Kya = 3 dB merilna negotovost

Namestitev in mazanje

Premer dovodne zra¢ne cevi naj ustreza najvecjemu delovnemu tlaku (PMAX) na vstopnem priklju¢ku
rezervoarja kompresorja. Namestite pravilno dimenzionirano protitokovno varnostno zraéno varovalko
na dovod in uporabite protipovratno enoto na cevnih razdelilnikih brez lastnih varoval, da preprecite
povratni tok v primeru, da se cev sname z razdelilnika. Poglejte risbo 16578577 in tabelo na strani 2.
Pogostost vzdrzevanja je pokazana v kroZni puscici in definirana kot h=ure, d=dnevi in m=meseci. Deli
po tockah:

1. Zraéni filter 6. Velikost navoja

2. Regulator 7. Spoj

3. Mazalka 8. Varnostna zragna varovalka
4. Varnostni izklopni ventil 9. Olje

5. Premer cevi

Namestitev brusilnih plos¢

* Pred servisiranjem ali zamenjavo brusilnih plo$¢ odklopite dovod zraka.

* Oporne plosée morajo biti pregledane zaradi morebitnih znakov nepravilnosti, kot so zlomi,
prekomerna izraba, reze ali zareze na robovih srednje luknje. Plo$¢, na katerih so vidni taksni
znaki, ne smete uporabljati.

Namestitev brusilnega diska:

1. S klju¢em drzite vreteno.

2. Navijte oporno plo&¢o na vreteno.

3. Navijte brusilni disk na oporno plos¢o.

80181670_ed3 SL-1



sL

Brusilni
disk

Oporna
ploséa

(Risba: 16591752)

Sestavni deli in vzdrzevanje

Ko se Zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele loCiti skladno z
reciklaznimi postopki.

Izvirni jezik tega priroénika je angleséina.
Popravila in vzdrZevanje tega orodja lahko izvaja le pooblas¢eni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najbliZjemu predstavnistvu ali zastopniku
podjetja Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie:

Tieto nastroje sa pouzivajui na vy ie zvarov a ie hrdze a zvys na povrchu.

Dalsie informacie najdete vo formulari &islo 04580387 priru¢ky Bezpe&nostné instrukcie pre rotaénu
pneumatickd brasku, lesti€ku a zdrsiiovacku.
Navody si mozZete stiahnut’ z webovej adresy www.irtools.com.

Technické udaje produktu

Rychlost’ ) . Hladina hluku v dB (A) Hladina
pri Priemer podlozky vibracii
" (ISO 15744)
Model vofnobehu (180 8662)
. t Akusticky 1 Akusticky
ot./min palec mm tlak (Lp) vykon (L) m/s?
2 50.8
3103 15,000 84.9 95.9 1.2
3 76.2

1t KDA = 3dB neistota merania
1 Kya = 3dB neistota merania

InStalacia a mazanie

Nastavte taku velkost’ privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny
prevéadzkovy tlak (PMAX). Denne odstrafiujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej &asti (€astiach)
potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. NainStalujte bezpe¢nostny vzduchovy ventil
spravnej velkosti pred kazdl spojku, ktord neméa vnutorny uzatvaraci ventil, aby sa zabranilo prudkym
pohybom hadice v pripade, ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla. Pozri nakres 16578577 a
tabulku na strane 2. Udaje o tom, ako &asto treba vykonavat’ udrzbu, st uvedené v zatodenych
Sipkach a definované v h=hodinach, d=diioch a m=mesiacoch. Prehlad poloZiek:

1. Vzduchovy filter 6. Velkost' zavitov
2. Regulator 7. Spojka
3. Olejovag 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢
4. Nuadzovy uzatvaraci ventil 9. Olej
5. Priemer hadice
Instalacia abraziva
¢ Pred servisnym uk alebo vy bru ho papiera vzdy odpojte privod vzduchu.
. Skon!rolu]te oporne podlozky, ¢i nie st zlomené, opotrebované, alebo poskriabané v
str ého otvoru. Podlozky, ktoré su takto poSkodené, by ste nemali pouzivat’.

Na inStalaciu brasneho kotuca:

1. Pouzite kIG¢ na pridrzanie vretena.

2. Naskrutkujte na vreteno opornt podlozku.

3. Naskrutkujte brusny koti¢ na opornt podlozku.
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Bruasny
koti¢

Oporna
podlozka

(Vykres 16591752)

Casti a udrzba

Ked sa skong&i Zivotnost’ vyrobku, odporuéa sa vyrobok rozobrat’, odmastit’ a suciastky rozdelit' podla
materidlu, aby sa mohli nasledne recyklovat'.

P6vodnym jazykom tejto prirucky je anglictina.

Opravy a udrzba vyrobku by sa mala vykonavat’ iba v autorizovanom servisnom stredisku.

distributora.
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Bezpecnostni informace k produktu
Uéel pouziti:
Tyto nastroje se pouzivaji k vy ani svara a k fnovani rzi a p ych nanosu.

Dalsi informace naleznete ve formulafi ¢islo 04580387 piiruc¢ky Bezpe¢nostni informace pro rotaéni
vzduchové brusky, lestici stroje a lesticky.
Pfirucky si muzete stahnout z webové stranky www.irtools.com.

Specifikace vyrobku

Rychlost < " Vibraéni
pfivolném | Pramér podlozky ZVUKOHEQI:;’;’E;’B (A hladina
Model chodu (1ISO 8662)
ot./min palec mm T Tlak (L) 1 Vykon (L) m/s*
2 50.8
3103 15,000 84.9 95.9 1.2
3 76.2

T Kpa = neurditost méfeni 3 dB
3 Kya = neurcitost méfeni 3 dB

Instalace a mazani

Stanovte takovou velikost pfivodniho potrubi vzduchu, aby byl u vstupu do néafadi zajistén jeho
maximalni provozni tlak (PMAX). Kondenzaty denné vypoustéjte pomoci ventili umisténych v
nejniz§im misté potrubi, na vzduchovém filtru a na nadrzce kompresoru. Nainstalujte bezpecnostni
vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti pfed kazdou spojku, ktera nema vnitfni uzaviraci
ventil, aby se zabranilo prudkym pohybim hadice v pfipadé, Ze by spojka selhala nebo hadice praskla.
Viz. vykres 16578577 a tabulka na strané 2. Frekvence udrzby je zobrazena v kruhové Sipce a
specifikovana jako h=hodiny, d=dny a m=mésice. Pfehled poloZek:

1. Vzduchovy filtr 6. Velikost zavitu
2. Regulator 7. Spojka
3. Mazadlo 8. Bezpecnostni vzduchova pojistka
4. Nouzovy zaviraci ventil 9. Olej
5. Primér hadice
Montaz brusiva
+ Pfed vyménou brusnych desticek nebo pied ajenil I'Jdriby dpojte pfivod
* Podkladové desticky je nutné zkontrolovat, jestli y ky nepravi ]ako
]sou naprlklad praskllny, opotiebovani, pukliny, zafezy na okra]lch centralniho otvoru.
y vy jici takové zna by se nemély dale pouzivat.

Pro montaz brusného kotouce:

1. Pomoci kli¢e pfidrzte hfidel na misté.

2. Nasadte podkladovou desticku na hfidel.

3. Nasadte brusny disk na podkladovou desticku.
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S/

San_ding
pisk Hold Wrench Tool here
4
««(((«-l Zj@) )
2
Backing
Pad

(Vykres 16591752)

Dily a udrzba

KdyzZ je dosaZeno hranice Zivotnosti vyrobku, doporu¢ujeme vyrobek rozebrat, odstranit mazadlo a
roztfidit dily podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Vychozim jazykem této pfirucky je anglictina.
Oprava a Udrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stredisku.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:

Neid tooriistu iste p i jarooste ning pinnasademe eemaldamiseks.

Li leiate p ihvimis-p imi ina véi poleeri
(vorm 04580387).
Teatmikke saab alla laadida aadressilt www.irtools.com.

Toote spetsifikatsioon

Tihikaigu Lihvpadija libimast Helitase dB (A) Vibratsioonitase
Kiirus pac) (1SO 15744) (1SO 8662)
Mudel
p/min tolli mm 1 Rohk (LP) 1 Véimsus (L) m/s?
2 50,8
3103 15 000 84,9 95,9 1,2
3 76,2

1t "KpA" 3 dB mootemaaramatus
1 “Kya" = 3 dB mddtemaaramatus

Paigaldamine ja méarimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks todriista sisendis kalibreerige dhutoiteliin. Laske iga péev
torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, 6hufiltrist ja kompressoripaagist vélja kondensaat.
Paigaldage vooliku jérele nduetekohaselt dimensioonitud 6hukaitseklapp ja kasutage iima sisemise
sulgeklapita voolikuiihendustel visklemisvastaseid seadmeid, et valtida vooliku visklemist selle
purunemise vai liite lahtituleku korral. Vt joonist 16578577 ja tabelit Ik 2. Hoolduse sagedus on néha
ringikujulise noole juures ning tahistatud jargnevalt: h = tundi, d = péeva ja m = kuud. Detailid on
jargmised:

Ohufilter

Regulaator
Maéarimisseadis
Hadaseiskamisventiil
Vooliku 1abim&at

Keerme suurus

Liide

Ohukaitseklapp
li

ahoh =2
eweND

Abrasiivide paigaldamine

* Enne hooldustdid véi lihvpatjad.

+ Tugipatjade labivaatamisel tuleb kontrollida, kas keskava servadel ei ole ndha kahjustusi,
néiteks pragusid, liigset ist, sdlke ja si: I6ikeid. Selliste j patju ei tohi
kasutada.

Lihvketta paigaldamiseks:

1. Kasutage volli paigal hoidmiseks mutrivétit.
2. Keerake tugipadi volli kiilge.

3. Keerake lihvketas tugipadja kiilge.
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Lihvketas

Tugipadi

(joonis 16591752)

Osad ja hooldus

Parast seadme té6ea moéddumist on soovitatav tooriist lahti votta, puhastada méaardeainetest ning
eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Kéaesoleva juhendi originaalkeeleks on inglise keel.
Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand lahima biiroo v6i edasimiiiija poole.
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:

Ezeket a szersza ési varratok simitasa int rozsda és feliileti lerakdasok
eltavolitasara tervezték.

Tovabbi informéciét a siiritett levegds rotéciés homokszérs, polirozé és csiszolégépek 04580387 jeldi,
agi informa tar onyvében talal.
A kézikonyvek letoltési cime: www.irtoo\s.com

A termék jellemzéi

Lehetsé Korongatmérs Zajszint dB (A) Vibracios
- or ]
Modell sebesség (1ISO 15744) (IS0 8662)
1/perc hiivelyk mm 1 Nyomas (Ly) |1 Teljesitmény (L) m/s?
2 50.8
3103 15,000 84.9 95.9 1.2
3 76.2

T Kpa = 3dB mérési bizonytalansag
1 Kya = 3dB mérési bizonytalansag

Felszerelés és kenés

Ugy méretezze a levegbellatas vezetékét, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis miikddési
nyomasa (PMAX) alljon rendelkezésre. Engedje le a kondenzvizet a szelep(ek)bdl a csérendszer, a
levegésziird és a kompresszortartaly legalacsonyabb pontjanal. Szereljen megfelelé méretii biztonsagi
levegészelepet a téml6 eléremend dgaba és hasznaljon megfeleld rogzitészerkezetet a belsé elzaré
szerelvény nélkili tdmlékben, hogy a tdmlé megrongalédésa, vagy a csatlakozas szétvalasa esetén a
témlé ne mozdulhasson el. Lasd a 16578577 sz. rajzot és a 2. oldalon talalhaté tablazatot. A
karbantartasi gyakorisagot kér alaku nyil mutatja, meghatarozasa: h=éra, d=nap, és m=hénap
formatumu. Az elemek azonositasa:

1. Légsziré 6. Menetméret

2. Szabalyozé 7. Csatlakozas

3. Kendberendezés 8. Biztonsagi levegészelep
4. Vészkikapcsolo szelep 9. Olaj

5.

Légtomls-atmérd

Csiszoléanyag behelyezése

VIGYAZAT

* Szervizelés vagy a polirozékorong csere]e elott k ljale a

* Ellenérizni kell a ta J ong égeit, pl.
kopas, csorbulasok, vagasok, a ké i lyuk szélei. A fentir
korongot hasznalni tllos

ol.
nagymeértéki

6 korong y
Villaskulccsal fogja meg az orso(
Helyezze az orséra a tdmasztokorongot.
Helyezze a finomcsiszolé korongot a tdmasztékorongra.

W=7

80181670_ed3 HU-1
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Finomcsiszold
korong

Tamasztokorong

(Rajzszam: 16591752)

Alkatrészek és karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a kendanyagtol megtisztitani és az
alkatrészeket az Ujrahasznosithatosag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Ezen kézikényv eredetileg angol nyelven irédott.
A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.

Kozdlnivaloit juttassa el a legkdzelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazoéhoz.
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Gaminio saugos informacija

Pas|
Sie jrankiai skirti suvirinimo sitléms $lifuoti ir ridims bei pavir$iaus nuosédoms $alinti.

Daugiau inf jos i ite rotacini i poliruokliy ir bigniniy poliruokliy
saugos informacijos instrukcijos formoje 04580387.

Instrukcijas galima parsisiysti i§ interneto svetainés www.irtools.com.

Gaminio techniniai duomenys

Laisvosios . Vibracijos
. eigos Disko skersmuo Ga’(sl‘s’c')yggs.,:z A lygis
Modelis greitis (ISO 8662)
aps./min coliais mm 1 Slégis (Lp) 1 Galia (L,,) m/s?
2 50,8
3103 15 000 84,9 95,9 12
3 76,2

1t KDA = 3 dB matavimo paklaida
+ Kya = 3 dB matavimo paklaida

Prijungimas ir sutepimas

Oro tiekimo linijos dydis turi bati toks, kad uZtikrinty didZiausig slégj (PMAX) jrankio jleidimo antgalyje.
Kondensata i§ voztuvo(-y), esancio(-iy) Zemutinéje vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus bako i$leiskite
kasdien. Vir§ Zarnos sumontuokite reikiamo dydZio apsauginj oro voZtuva, o ties visomis
jungiamosiomis Zarnos movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa, kuris neleisty Zarnai
métytis | Salis, jeigu ji nutrikty arba atsijungty jungiamoji mova. Zr. 16578577 brézinj ir lentele 2 p.
Techninés prieZitros daznis parodytas apskrita strélyte, jis nurodytas h (valandomis), d (dienomis) ir m
(ménesiais). Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

Oro filtras 6. Savarzos dydis
Reguliatorius 7. Jungiamoji mova
Teptuvas 8. Apsauginis oro voztuvas
Avarinio i§jungimo voZtuvas 9. Alyva

Zarnos skersmuo

G RN

Irengimas atSiauriomis salygomis

* Pries$ atlikdami prietaiso prieziliros darbus arba keisdami §lifavimo diskus iSjunkite oro
tiekima.

*  Patikrinkite, ar ant pagalbiniy disky kiaurymiy krasty néra pazeidimy zymiy - jtrakimy,
pernelyg didelio nusidévéjimo, plys$iy ir jpjovy. Disky su tokiomis Zymémis nereikéty
naudoti.

Slifavimo disko jrengimas:

1. Veleng vietoje laikykite verzZliarakéiu.

2. Prie veleno pritvirtinkite pagalbinj diska.

3. Prie pagalbinio disko pritvirtinkite $lifavimo diska.

80181670_ed3 LT-1
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Slifavimo
diskas

Pagalbinis
diskas

(Brez. 16591752)

Dalys ir techniné prieziara

Pasibaigus eksploatavimo terminui rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti tepala, dalis
suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti  atlieky perdirbimo jmone.

Sios instrukcijos originalas parengtas angly kalba.
|rankio remonta ir prieZidros darbus gali atlikti tik jgaliotojo prieziGros centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités | artimiausig Ingersoll Rand atstovybe arba platintoja.
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lekartas drosibas informacija

Paredzétais lietojums:

Sos rikus i lai Suves un

rasu un

Papildu informaciju meklgjiet rotacij
informacijas rokasgramata 04580387.
Rokasgramatas var lejupieladét no www.irtools.com.

no

un buferu iekartas dro$ibas

lerices specifikacijas

o - Vibraciju
Brivgaitas | o otnes diametrs Skanas limenis dB (A) limenis
Modelis atrums (1ISO 15744) (IS0 8662)
apgr./min. | collas mm T Spiediens (Lp) 1 Spéks (L) m/s?
2 50.8
3103 15,000 84.9 95.9 1.2
3 76.2

1 Kpa = 3 dB mérijuma mainigums
1 Kya = 3 dB mérfjuma mainigums

Uzstadisana un e|losana

Izvélieties tadu gaisa padeves vada izméru, lai nodro$inatu maksimalo darba spiedienu (PMAX) pie
instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu, izmantojot varstu(-us) caurulvadu, gaisa filtra un
kompresora tvertnes zemakaja(-os) punkta(-os) Pirms §|atenes uzstadiet pareiza izméra gaisa
drosinataju un izmantojiet stabiliz&josu ierici ap katru §|atenes savienojumu bez iek$éja atslégSanas
mehanisma, lai nepielautu $|Gtenes svaidi$anos gadijuma, ja ta partrikst vai atvienojas savienojums.
Skatit rasé&jumu 16578577 un tabulu, kas atrodas 2. lappusé. Tehniskas apkopes biezums ir noradits
apkopes grafika un apziméts ar burtiem: h = stundas, d = dienas un m =ménesi. lzmantoti $adi

apziméjumi:

1. Gaisa filtrs 6. Vitnes izmérs

2. Regulators 7. Savienojums

3. Ellotajs 8. Gaisa drosinatajs

4. Avarijas slégvarsts 9. Ela

5. Slatenes diametrs

Abrazivs aprikojums

*  Pirms slipés k vai mainas atvienojiet gaisa padevi.

* Pamatnes japarbauda, vai tam nav bojajumi, pieméram, plaisas, parak liels nodilums, robi vai

ieSkélumi centrala cauruma malas. P ar $adam

nedrikst i

Shipdisku uzstadiSanai:

1. Lai darbvarpstu noturétu vieta, lietojiet uzgrieznatslégu.

2. Uzgrieziet atbalsta pamatni uz darbvarpstas.
3. Uzgrieziet slipdisku uz atbalsta pamatnes.

80181670_ed3
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Slipdisks

Atbalsta
pamatne

(Attéls 16591752)

Rezerves dajas un tehniska apkope

Kad iekartas kalpo$anas mizs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, notirit un detalas saSkirot péc
materiala, lai tds varétu nodot otrreiz&jai parstradei.

Sis rokasgramatas originala valoda ir anglu valoda.
lekartas remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai autorizéts servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:

Narzedzia te sa do wy ia i ia korozji oraz 6w z powierzchni
przedmiotow.

Wiegcej danych na ten temat zawiera formularz 04580387 w instrukcji informacyjnej dotyczqcej
bezpieczenstwa obrotowych, p ycznych szlifierek/p oraz wyg
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny www.irtools.com.

Specyfikacje produktu

Predkosé | ¢ Poziom hatasu dB (A) Poziom
swobodna | Srednica tarczy (ISO 15744) (I"s"(';?;é'z)
Model
obr./min. cal mm T Cisnienie (L) 1 Moc (L) mls?
2 50,8
3103 15000 84,9 95,9 12
3 76,2

T Kpa = 3dB, niepewnotx pomiarowa
1 Kya = 3dB, niepewnokx pomiarowa

Instalacja i smarowanie

Wielko$¢ linii doprowadzenia powietrza musi zapewnia¢ maksymalne ci$nienie robocze (PMAX) na
wejéciu narzedzia (pompy). Codziennie nalezy spuszczac¢ kondensat z zaworu(éw) w najnizszym
punkcie(punktach) instalacji, z zaworu filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec biciu weza
po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielko$¢ bezpiecznik powietrzny i uzywaj na
kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacego biciu. Patrz rysunek 16578577 oraz
tabela na stronie 2. Czestotliwo$¢ przegladéw podana jest w okragtej strzatce i zdefiniowana w
nastepujacy sposdb: h=godziny, d=dni oraz m=miesiace. Element:

1. Filtr powietrza 6. Wielko$¢ gwintu

2. Regulator 7. Ziaczka

3. Smarownica 8. Bezpiecznik powietrzny
4. Awaryjny zawér zamykajacy 9. Olej

5. Srednica weza

Montaz materiatu $ciernego

OSTRZEZENIE

* Przed przystapieniem do prac serwisowych lub wymiany papieru sciernego nalezy odtaczy¢
sprezone powietrze.

* Nalezy skontrolowac tarcze szlifujace, sprawdzajac, czy na obrzezach lub w otworze
srodkowym nie pojawiaja si¢ oznaki nieregularnosci, takie jak: pekanie, nadmierne zuzycie,
wyszczerbienia lub naciecia. Tarcze wykazujace takie oznaki nie powinny by¢ uzywane.

W przypadku montazu tarczy szlifierskiej:

1. Za pomoca klucza przytrzymaj wrzeciono szlifierki.
2. Nakre¢ tarcze wsporczg na wrzeciono.

3. Wkrec tarcze szlifierskq do tarczy wsporczej..
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Tarcza
szlifierska
mgersalliamd \ 2
Tarcza
wsporcza

(Rys. 16591752)

Czesci i ich konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca sig jego rozmontowanie,
odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug typdw materiatow w celu przygotowania do utylizacji.

Instrukcja zostata pierwotnie napisana w jezyku angielskim.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane Centrum
Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora Ingersoll Rand.
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WHdopmauus o 6esonacHocTu nsaenus

n -aeMoe Ucnonb:
[laHHbIE NHCTPYMEHTbI Ans cr WBOB U 2 n
NOBEPXHOCTHBIX OTIIOXEHNN.

3a o6patutechb k Py By No ™ ocA
NHeBMaTU4YeCKOro ¢ 0, p on p PHOro0 MHCTPYMEHTa, chopma
04580387.

PykoBoacTBa MOXHO 3arpy3nTb ¢ canTa www.irtools.com.

TexHUYeCKMe XxapaKTepucTUKU nspenus

CKOpoCTb B Yposens wyma ab (A) YpoBeHb
cBoGoaHOM | inameTp Haknagku (ISO 15744) BUGpaunn
Mopens pexume (1SO 8662)
06/MUH AonM MM 1 Raenenue (L) | £ MownocTs (L) mic?
2 50.8
3103 15,000 84.9 95.9 1.2
3 76.2

1 Kpa = 3 AB (HeonpeaeneHHoCTb namepeHusi)
F Kwa = 3 8B (HeonpeaeneHHoCTb M3MepeHms)

YcTtaHOBKa M cma3ska

Pa3smep nopatoLero BosaywHoro TpyGonpoBoaa AomxeH obecneunBaTb MakcumarnbHoe paboyee
Aasnenve (PMAX) Ha BXOAHOM OTBEPCTUM UHCTPYMeHTa. ExeaHeBHO cnuBaiTe KoHaeHcaT u3
KnanaHoB B HUXHUX Toukax TpyGonposoaa, BO3ayLWHOro dunsTpa 1 6aka komnpeccopa. YcTaHoBuUTe
BO3/YLUHbIV NPeAOXPaHNTENb HaANexXaLlero pa3mMepa Ha BXofle MbKoro WnaHra u Ucnonb3yinTe Ha
BCEX HE MMEIOLLMX BCTPOEHHOTO YCTPONCTBA OTKMIOUEHUS COEANHNTENbHBLIX MydTax LWnaHra
npucnocoGnexus, npeaoTepalyaolume GrueHne WnaHra B cnyyae paspbisa WnaHra Unu pasbefnHeHns
MydT. CM. YepTex 16578577 u Tabnuuy Ha cTpaHuue 2. MHTepsanbl 06CnyxmBaHus ykasaHb!
KPYroBbIMU CTpenkamu 1 onpeaensioTcs, kak h=yacel, d=aH1 1 m=mecsLibl. KOMNOHEHTbI
onpeaensioTcs, Kak:

1. Bo3spgyuwHbli ounbTp 6. Pa3mep pe3bbbl

2. Perynsatop 7. MydTa

3. Cma3soyHoe yCTpOWCTBO 8. BosaylHbIN NNaBkWii NpeaoxpaHnTenb
4. ABapuiiHblit 3anopHbIi knanaH 9. Macno

5.

[vameTp wnaHra

YcTaHoBKa abpa3uBoB

A&\ NPEOYNPEXOEHVE

+ OTcoeauHuTe nopavy Bo3ayxa nepea o6eny nnu 7 wnnd
HaKnagok.
« MMoanepxwvBalowme Haknagku crneayeT NPOBEPUTL Ha p ™,
TPewWuH, 0 U3HoCa, , HaAPe30B Ha KPasX UEeHTPanbLHoOro

oTBepcTUA. Haknagky ¢ NoaoGHBLIMM CBOMCTBaMM He AOMKHbLI NPUMEHATLCS.
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Ansi yCTaHOBKM HaXAaYHOro Kpyra:

1. WcnonbayiiTe raeyHblil Koy ANa yCTaHOBKM WNUHAENs.

2. HaBuHTWUTE noaAepkuUBaloLLylo HaKNaaKy Ha WNNHAEMb.

3. HaBuHTUTE HaXAauHbIA KPYr Ha NOAAEPKUBAIOLLYIO HAKNALKY.

HaxaauHblin
Kpyr

MoppepxvBatoLas
Haknagka

(Puc. 16591752)

OeTtanu n o6cnyxusaHune

Mo OKOHYaHMI0 CPoka CRyxXGbl NHCTPYMEHTa, PEKOMEH/IYETCA MHCTPYMEHT pa3obpaTk, yaanuTb cMasky
¥ pasfennTb AeTanu No Matepnanam Ans yTunusaumn.

OpUrvHanbHblii A3bIK JaHHOTO PYKOBOACTBA — aHMMUNCKWNIA.

PeMOHT 1 06CnyXnBaHUe MHCTPYMEHTA AOMKHbI MPOBOANTLCA TOMLKO aBTOPU3NPOBAHHBIM CEPBUCHBIM
LIEHTPOM.

Mo Bcem Bonpocam o iTecb B 6r n g Rand npeactaBuTenbcTBO UNu k
AucTpubbIOTOPY.
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DECLARATION OF CONFORMITY

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT)
c € DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE

VERKLARING VAN CONFORMITEIT (DA) FABRIKATIONSERKLARING (SV) FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERKLARING (Fl) VAKUUTUS NORMIEN
TAYTTAMISESTA (PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQZH ANATNQPIZHE

Ingersoll Rand | Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, UK

Declare under our sole responsibility that the product: Sander

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: Taladro neumatico

(FR) Déclarons sous notre seule responsabilité que le produit: Perceuse pneumatique (IT) Dichiariamo
sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: Trapano ad aria compressa (DE) Erklaren hiermit,
gemaf unserer alleinigen Verantwortung, daB die Gerate: Druckluft-Bohrer (NL) Verklaren, onder onze
uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt: pneumatische boormachine (DA) Erklaerer som
eneansvarlig, at nedenstaende produkt: Trykluftboret (SV) Intygar harmed, i enlighet med vart fullstandiga
ansvar, att produkten: borrmaskin (NO) Erkleerer som eneansvarlig at produktet: Trykkluftsbor

(F1) Vakuutamme ja kannamme yksin tdyden vastuun siité, etta tuote: paineilmaporan (PT) Declaramos sob
a nossa exclusiva responsabilidade que o produto: berbequim pneumatico (EL) AnAivoupe 6T pe Siki} pag
£uBUVN TO TTPOIGV: AgpoTpUTIAVO

Model: 3103 / Serial Number Range: U06B > XXXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: /
Serien-Nr.-Bereich: (NL) Model: / Serienummers: (DA) Model:/ Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan:
(NO) Modell: / Serienr: (FI) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (EL) MonteAa: / KAipaxa
AUgovTog ApiBuou:

To which this ion relates, is in i with provisi: of Di ive(s): 98/37/EC inery)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de
ce certificat, est conforme aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione &
conforme alle normative delle direttive: (DE) auf die sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop
deze verklaring betrekking heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne erklaering
vedrerer, overholder bestemmelserne i falgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i
Direktiven: (NO) som denne erklzeringen gjelder for, oppfyller bestemmelsene i EU-direktivene: (Fl) johon tama
vakuutus viittaa, tayttaa direktiiveissa: (PT) ao qual se refere a presente declaragéo, esta de acordo com as
prescrigdes das Directivas: (EL) ta ommoia agopd auTr n dAAwon, eival cUpwva pe Tig TIPOBAEWEIS Twv EVToAwY:

By using the following Principle Standards: ISO 15744, ISO 8662, EN 792

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i
seguenti standard: (DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de
volgende hoofdstandaards: (DK) ved at veere i overensstemmelse med felgende hovedstandard(er):

(SV) Genom att anvéanda féljande principstandard: (NO) ved & bruke fglgende prinsipielle standarder: (Fl) esitetyt
vaatimukset seuraavia perusnormeja kaytettdessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais:

(EL) XpnoipotroiivTag 1a TrapakdTw Kupia mpdtutra:

Date: February, 2006

(ES) Fecha: Febrero, 2006 (FR) Date: Février, 2006 (IT) Data: Febbraio, 2006 (DE) Datum: Februar, 2006
(NL) Datum: Februari, 2006 (DA) Dato: Februar, 2006 (SV) Datum: Februari, 2006 (NO) Dato: Februar, 2006
(F1) Paivays: Helmikuu, 2006 (PT) Data: Fevereiro, 2006 (EL) Huepopnvia: ®eBpoudpiog, 2006

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) Approvato da: (FR) Approuvé par: (DE) Genehmigt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godkant av: (NO) Godkjent av: (F1) Hyvaksytty: (PT) Aprovado por: (EL) Eykpibnkeatmo:

David R. Hicks
Global Engineering Manager - Pneumatic Products
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DECLARATION OF CONFORMITY

c € (SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASENI O SHODE

(ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES
PAREISKIMAS (LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI

Ingersoll Rand Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, UK

Declare under our sole responsibility that the product: Air Drill

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: Pnevmatski izvija¢ (SK) Prehlasujeme na svoju
zodpovednost', Ze produkt: Vzduchovy skrutkovac (CS) ProhlaSujeme na svou zodpovédnost, Ze vyrobek:
Pneumaticky Sroubovak (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: Pneumokruvikeeraja (HU) Kizarélagos
felel6sségiink tudataban kijelentjiik, hogy a termék: Siiritett leveg6s csavarhiizé (LT) Prisiimdami atsakomybe
pareiSkiame, kad gaminys: Pneumatinis atsuktuvas (LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums:
Pneimatiskais skrvgriezis (PL) O$wiadcza, ze ponosi peina odpowiedzialnos¢ za to, ze produkt: Srubokret
pneumatyczny

Model: 3103 / Serial Number Range: U06B > XXXXX

(SL) Model: / Obmogje serijskih Stevilk: (SK) Model: / Vyrobné &islo (CS) Model: / Vyrobni &islo (ET) Mudel: /
Seerianumbrite vahemik (HU) Modell: / Gyartasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: /
Sérijas numuru diapazons (PL) Model: / O numerach seryjnych

To which this declaration relates, is in i with provisi of Directive(s): 98/37/EC
(Machinery)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nana$a, sklada z dologili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie
vzt'ahuje, zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji
ustanovenim smérnic: (ET) Mida ké&esolev deklaratsioon puudutab, on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)
satetega: (HU) Amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek a kévetkezé iranyelv(ek) elSirasainak: (LT)
Kuriems taikomas $is pareikimas, atitinka $ios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru 3T deklaracija attiecas, atbilst
direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do ktérych ta deklaracja si¢ odnosi, s zgodne z postanowieniami Dyrektywy
(Dyrektyw):

By using the following Principle Standards: ISO 15744, ISO 8662, EN 792

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujicich zakonnych noriem: (CS) Pouzitim nasledujicich
zéakonnych norem: (ET) Jargmiste pohistandardite kasutamise korral: (HU) A kévetkezé elvi szabvanyok
alkalmazasaval: (LT) Remiantis $iais pagrindiniais standartais: (LV) Izmantojot sekojo$os galvenos standartus:
(PL) Przy T jacych ych norm:

Date: February, 2006

(SL) Datum: februar, 2006 (SK) Datum: Februar 2006 (CS) Datum: Unor, 2006 (ET) Kuup&ev: Veebruar, 2006
(HU) Djtum: Februar, 2006 (LT) Data: Vasaris, 2006 (LV) Datums: Februaris, 2006 (PL) Data: luty, 2006

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvalil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jovahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez:

David R. Hicks
Global Engineering Manager - Pneumatic Products
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